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Abstract

With the rapid development of the digital era, artificial intelligence technology is increasingly be-
coming a crucial engine driving innovation and transformation across various sectors of society.
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As a vital carrier for public information dissemination, the quality of public sign translations sig-
nificantly influences the shaping of urban images and the smoothness of cross-cultural communi-
cation. This paper takes the public sign translations in popular scenic spots in Lanzhou City as the
research subject, analyzing the current status and principles of their English translations, while
exploring the pathways to enhance such translations under the context of digital empowerment.
Focusing on improving the quality of English translations of public signs represents a significant
manifestation of how language services cater to the developmental needs of the nation. Moreover,
it holds profound implications for facilitating cultural exchanges, driving the digital transforma-
tion of cities, and nurturing talents in related fields.
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1. 5l

ARERIBEAE R — A 74, B 20 4D 90 ALK Z R 72 Kk . AniBEEE S
AN, I PR BRI Y RS X AN RE o AR TER T — R T AR
e FETT NSO I BB R [1]. B NS E XS BT 7 205wt s, (HEK EE, BIURIR
PIFAE — L, ARG ARG — M s — b, Sz BUF SR [2].

B, BRI BN AR BRI RO TN Z MR T 6, 2 A TR 1 AR TERIE
M REAFAE RS NITHESD A 7RG 5838 ATEAL . Brr IR BEBOREE KB i BRI S AL
AR O, X ORI T AR E R HER P, (G & 158, A TRIE SRR AR Ty
FAT A,

2. ZMHRAMNRELATIBEIEFIR

SN TR R T T BRSO R BT TEAEAE TR SR AR IS . $ i bn bR R0 P ot = R A 1
RERSFETHAE H AN N LR JE RS . ASSCIEH 7 B B B I8P m iR I A AR IRTE,  ailf R, PP
RAAER RS, XA TRIE S HIE M & R TR XN . HOe IR~ .

2.1 BXRIR

s FRENW, WIEE

PE: Go, at the foot of the Green Left

ZAk I 2 MEY) I N A TRIEAAE B R AE R, “F TN, WIHEE” 2E—MEGRRR
L TT HRIBE S AIEATSIIN A ZE FH B RS, Hrh,  “FTEME” B BEWE S E )
)P RCRAEACE, G RICER R BT RS WME AT AL IR RS &80 0T B SRR (1A
W, R E N A

A SRR R B 1 BRI S 2R TR B A BN BT S, (BRI RIA A HER
JEHZEAEZ T “FTIEE” 0. b, “Go” wrdhie® —Fhardtim A8, SR ST B iR A

il
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ANERE

52 BAFRF, “at the foot of the Green Left” 1= & “LELOEMMIT” , Wikl FEEAA
NBEREA MU RAAIEE “FRFEE” BASCRN, HEEFEmREE “HTHEE” M REIR.

2.2. #E#Ix

g T e

PE3C: Thousand Goddness

A NE R BLE 22 M FR D [ 9 0 — B RR R b, ¥ “ Tk #5158 “Thousand Goddness” A
HAI%, BEENSEEMEAR LRGP CRE. MRS “Goddness” NI 2 Hii] “Goddess” ()
EiRpts, Hzid5sc B “97 S e . Wik, fEHARES, T2 “God” (f)it &
“Goddess” #AEH T “THhilE” Rgeet, “THhiE” Frigf2tE=2 a2 MmEamEs, “T” Bre
MRZ MR, BEERAME AL I FEECE FFEE R, MR el fh 5 — k.

HWK, SREARBRRET “K” X—EBEEFEL, PHRR—MZZ0BREREN . XFEAER
B X ARG, TR NIRRT KA 2 B R

2.3. IBRHEIR
e RIPIRE, AR A

P& protect the environment, have you have me, have him

KU ILAE M I S RORR IR, ORISR, AIRARAM” , AR BT RIS
TRIPFIXHAE R IR, s S 5ASLR SRR

MR “protect the environment, have you have me, have him” E4£ZF#13, SHOE S = Mgk,
ANFFE HELFEIE 2B, EEGE WA IES, HLJR A0 BT 28 AR 32 SOR 5T AR BAE B S0 Hh 3 15 3R B

3. REARBEHEFEN

(A SRS IR TECE G IIEEE 1 3oy @) RRT ARIERENE R, Eishfath, A3t
55 DS S NOE A Sy, TR, A AR R IR R IR T i, IR RENEHER R IA R N
SRS 3]

3.1. MEiERARMA

ANTNBEBRWEA J1, MEEaess—8 T8 BIER R R EM M. EWES, BEefHTK
MR RMA)TE50), s AR . iR X ARERN BEEALE RS EEE, BE/FA ANIERE
AH AT IR RE 25

AR, X SO SRR 7Bk, “F IR, BMTINEE” wTRUER:
“Be gentle with life, tread lightly on green” , BELREH T J5SCHISC M, NAER TG IR HAEIA T 5 SC R X0 E
B . “Begentle with life” X} “F FREE” , K& TG, BEREZP HARME X “tread
lightly on green” WALk T “HITFEE” FINK, BIERBAT ARSI REIN, VIR SkH.
3.2. {52 R

ARIEHIL B R AR HUIRE R, BT CATE D BRIt R 08 P 25 1 RE S5 HERf DU = AR s S
BRI -

B IR B H AR, AR SO B SCAEAE BE S AR AIE SRR ] T T e, TR RN
“Thousand Buddha Pavilion” , Z&IIRAEAfLIL T “ T ” & X “Thousand” XM “ 7, HEE

1t
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LARSERD

LT g EE 2 % “Buddha” IEFAEIRE T “#b7 , REIHLSHEAR;  “Pavilion” NHE g 7
ZE AN R . BBUE SRR ARIERRE ST AR, RS IesCRIA I, 85 1Sk
HERRIX —Se i 5.

3.3. ThEEXTHF

TERAT ARGV, N R PRI ARIBED e L5 FESCHxTaE, LOSBARRE RIAERs H i), wne
PR, JUHRAEMTR XN ABEEM AL, FREEW A RS v DO R, 32T
5. (ERIERT, P RELBME SOESE, RGEPEE GRS R, DUELE HARiE S &S AH
IR 4]

R RAE RO, 23 S50 EoCH BE SUERR I AR IR T T80, 3% “IRIPIER, AIRATR
Hfh” %A “Protect the environment, together we stand” . ] “together we stand” 3 ik {47 FR 55 R A
ANHITHE, S RZF RS 5B R EE . BEUERINE ARERREA BRI, s
), MEARERB] T DR S RER .

4. AILEH#ERTATEREFRARE

TENTRREERT, BRIHEFMAATIA ALRA HRIR, IR T S I A 1 2 2R i oK
SR AR VE R R R, R ASE RS B T SRR R UG (B Vi S, 7T LR
BRI X AR B RERR, RTHRIEIR S KT, (R E R4 5 2 1R 5]

4.1 BAESBRFITIWARGERF

N T RERTARIE T RS ATI R R NA B F2 4 H TR ER[6]. L7 A R IR MIRTHE — MRS HAR
EN L B R OIS R AR A TR, BELAEZAN R EARHRT A O, Ali# T,
ERHTEA

W, WmAEAE S ER R . AR AR RGO R, X B B AL
RIERE ST, RATE S TR, WS SO bRl . dEmiEREE R R, RSB T R, XA H
PRIl & RRIA ST, e B BRIE R R R, 1A DR A 7~ 1 BH BT

FLUR, T & U A s e, B & 5 ARE AR WA I . 18 5 IRSSAT ML N G106 25T E 2 B T AR AR &
FIREACD AR, MR LAE BIHER . A RIBEER TR T IR 15k, AITTE SRR L.

DL 2022 FEA A B NG, MR —TAERIE H W E R A BH, 155 WS LIRS E X, %
RAEANER BT AT RGOk A RS M AEsh 7. WA R I AC i, HEMRHEE R,
1B 5 RS B T ZAG @ 9, IEEX KT 1230 77 TH R W ARTER SRR, EBRE e A L [ S
FE R, 77 o AL, B34 B 23700 PN & 2835 ki BARARL B AZRTE, I “TERERF NI (Accessible
Entrance). “fRFEFHACEEE” (Keep Social Distance)Zs, #HiFHI A 75 SRR 5N RGHE R, #IfR(S
BB BEHERR G 1R, RIS A SCR .

XS R 7o s TS ST AR T & R IR A 955 77, LR el 76 N T4 6
BHARE SN, B AW I RIERL, K E BRiE S5 m il = 1 S RSSO, B, 1R T AR
ML R, WRETREA WS I A RIRFH IS

4.2. HFMERRNSENH
H AR 5 AL B HOR (P A5 AL TEO AT R 7 AER] . R 53 B4 I A A e A LU AR ) »
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RENS AT AR ARV BB . SR, T DAEAR AR I 40, i 2B G680 e 25 7 Mo B i
BN, SRTHFEERE. SO, B P RECT G, SR A T ARESER PP AR, R %
SR SRR R (0 KT 0 R PRLSR R B, R ITHR T B PR 0 2 T A

(B B, I A AR T B A, PEREEARILRIRE, SRS REFAI P e V5 K
HAT N TAS RS, WHRATVERF GOSN, SEOLE B A Rl BRI AR

DLERYIHLER RGE ], R A SEIRSS 10 B PR ACT  RYIMBRIF R T — RS T4 BB 1) APP,
2RO BRSSO R AR A R T . B A ILE, AT
Kb APP SRIUE VR B ERIR 53] 2 B n BAE BI I B AR IR A MR, BT T 4 ik
AT IO ERENE AR, IR, TRYIMBRER L T EEL R IR G, IR R AR L. — ELi
B S AE 7 42T MU AT T, 06 B I SR A B AL BRI b, ST B IR it
Lo, A A M I SRS S SRR O, S5 2 R S R
VRS, VT SO R BRI, AT AR 12 I8 MR M

P, R YIHO SR RS 5 AL AL TR R DLBME R 7 3K SRR ST
Ll B B ARV AT A TR S €, W R0 0 P 2 B S SRV, BT T R A S
VR SRR 4 TR 5N T R, A RCT 0 T HOR I BRI SER R T, R
FIPRGETHA R BRI —A 1.
5. 45

FESCHRAT A, B AE R RIUIC AR [7]. AR, R IRBERIFF SR T, ARIR IR S8
SIRACHE DN — A IR SR BL8]. AHIRMOL N B RAT FPHERE 2B AN E A RiE RIVEL e, BV ELA
BARE TR, BOHREEINEARNERGAEAIME. AL e, BIEFEARESER . RH
FEAE, FE. WRREERGIINEIESHE, d D RIIRE I SR EBR K.

VERSAALSR SHEAEF ISIL R, B EOREIHT . el EBMA S NARIR, A st
W B E ISR TS MU HR S, Ak B S QLG AR, IR v B bR
FB L RTTE PR AT TR . BN B BRI PRI, HESIM E A\ K dria
[ o

SE K
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